


TREASURE

ISLAND

CHAPTER 1






" S
= t0 keep a H/YEro He
nothing back  ckpbiBaTb

» he used to sing *°'Aa-T0 OH Nel
MaTPOCCKNE NECHU
the shanty

= company of his, ounanuio cebe
own Kind Nogo6HbIX












» B
m He wanted to g OH XOTen

avoid it n3oexaTtb 3Toro
m FOr me there = ong meHa B 3TOM He
Was NO ObINo HNYero
TaMHCTBEHHOIO
mystery
. m €CJ11 Obl 9 TONbKO
about 1t

cMoTpen B 0ba
s If I would rmasa 3a

On|y ’keep my OOHOHOINM
eyes for a MarpocoMm






" A
s Wicked, old, = 3nble, cTapble,
wild shanties ANKME MATpOCCKUE

MecHH

= Made = 3aCTaBIAN BCEX
everyone CryLiaTh ero
listen to his  ncTopuu
stories

= MPUCOEOUNHATBLCA K

Ce Xopy
m TO join 1n the

chorus



" A
m He must have = OH gomkHo GbiTb

lived amongst 7 “PeaM CAMBIX

OTbABMEHHbIX
some of the 3rnonees, Kakue
wickedest TOSTbKO ObINK Ha

Mope
men upon the
>€d m [aK XXe CUSbHO KakK

g AsS much as npecTynneHus,
: KOTOpbl€ OH
the crimes onucbIBar






" JEE—
— H-is presence m €70 MpuncyTcreme

did us good

= ‘a true .
sea-dog”

s Kept on
staying week =
after week

s Nobody took
much notice

MPUHOCUNO HaM
BbIrogy

HACTOALLMN MOPCKOW
BOJIK

npoaorkan XuUTb
Heaenw 3a Hegerneu

HUKTO HE obpaTus
BHMMAaHWE Ha MECHIO



m 1 he voices = BCe ronoca
stopped at 3amonyanu. Bce
once, all but Kpome AoKTopa

" , 17]:1e7
Dr. Livesey’s

o TQ ke.ep on a NPOJOIKAN NUTH

drinking rum POM

s He was going s OH cobupancs

to pin doctor HEETKSS;’TK"CTGHG
to the wall









- Rnsn—lycu: UecCTbHo

= Upon my honour

» 8 6yay npurnaabisaTth 3a TO60U AHem
N HOYbHO

=« I'll keep an eye on you day and
hight

s ECNU 0O MeHa aouaeT XoTb maneuLlas
xanoba Ha Bac

a If I catch even a word of
complaint against you




" SEE———
= 3bIe, CTapble, AUKUE MATpOCCKUe

necHU
s Wicked, old, wild shanties

= 3aCTABNAN BCeX CyLlWaTtb ero
McTopumn

= Made everyone listen to his
stories

x NPUCOCAUHATLCSA K XOpY
» To join in the chorus



"
s OH fONXHO 6bITb XUN Cpeau CaMbIX
OTbABMEHHbIX 3/104eeB, KakMe TONbKO 6bInn

Ha mope

= He must have lived amongst
some of the wickedest men upon

the sea

x TaK e CUNbHO KaK NpecTynJsieHus, KoTopble
OH OMWUCLIBAJT

m As much as the crimes that he
described



" JE—
m €r0 NpPUCYTCTBUE NPUHOCUIIO HAM BbIFOAY

= His presence did us good
= HACTOALWMUN MOPCKOU BOJIK

= a true sea-dog”
= NPOAOIIXKAN XUTb HeAenko 3a Heaeneu

= Kept on staying week after
week
= HUKTO He 06paTuU BHUMAHUE Ha NeCHHo

= Nobody took much notice of
the song



. Beoonoed samondanuy. Bce Kpome

AokTopa Jlnecu

= The voices stopped at once, dll
but Dr. Livesey's

= NPOAOIIXAN NUTb POM

= To keep on drinking rum

s OH cobupancs NpuKoOSIOTb AOKTOPA K
CTeHe

= He was going to pin doctor to
the wall



- Rnsn—lycu: UecCTbHo

= Upon my honour

» 8 6yay npurnaabisaTth 3a TO60U AHem
N HOYbHO

« I'll keep an eye on you day and
hight

s ECN 0O MeHa aouaeT XoTb
maneunwas xanoba Ha Bac

a If I catch even a word of
complaint against you




"
x Store of gold, = /reasvre

silver, jewels,

coins
» Keep away a Avoid
from o A pirate
x A man who

attacks and
robbs ships at
sea



- ” sma” HOIZI 0 :In I

where
travellers can
stay

m Let others m (et him know
know about
something

= A sailor, a
member of a
ship's crew

m A ceaman



E 0 C(Sﬂ 5 :!‘a// roughly for

something in
an unpleasant
manner m Rum

m A strong
drink m He often sang the

s He often sang  chanty
the old

seamen's song



- |o wa’rcﬂ !or' m Keep eyes open for

something

closely o 7 avoid
= To keep away

from

m Nobody took notice o
= Nobody paid Nobody to ot

i the song
attention to the
m [he doctor kept on
song |
talking

s | he doctor
continued to talk



“Rg N e chapter the English for:

= Cokposulla

m Treasure

= C Hayana Ao KoHUua

=« From beginning to end

s CO WpPaAmMoMm Ha LUieke

s With a scar across one cheek

s Y moero otua 6b1n nocrosansiv
ABOP
= My father kept the inn



"
= S NOMHIO ero, cnosHO 3TO 6bINO BYepa

a I remember him as if it were
yesterday

s OH 6bIN MONYASIUBLIM YeNIOBEKOM

= He was a very silent man

= CMoTpeTb B 06a

= Keep one's eyes open for

» Hatb kanutaHy 3HaThL

a Let the captain know

= 3aCcTaBNATbL BCEX CNyWATb CBOU UCTOPUM
= Made everyone listen to his stories



"
s CambIe oTbaBneHHbIe 3noaeu, Kakue
TONbKO 6bINU Ha Mope

= The wickedest men upon the sea

» Ero npucyrtcrteue 66110 HaM TOSMbKO
Ha MOnb3y

= His presence did us good

= Hactoawmum mopckou Bonk

= A true sea-dog

= [Tpoaonxan xXutb B roctuHULE
» Kept on staying in the inn



" A
s Hukorna He ocmenuesancs

= Never had the courage to

= He pasrosapusan HU ¢ Kem, Kpome
coceneu

= Never spoke to anyone but the
neighbours

= HUKTO U3 Hac HUKoraa He suagen,
4YTOObLI OH OTKPLIBAM CBOU CYHAYK

= None of us had ever seen the great
sea-chest open.

= HUKTO He obpaTun BHUMAHUA Ha
NecHro

= Nobody took much notice of the song.



" SN
x «JU, TAM, Ha nanybe,
Mon4aTbi»

s Silence there, between decks!”
s KnaHycb Bam yecTtbio
= Upon my honour

s Ecnv BO meHa aovpeT xXoTb
oaHa Xxanoba Ha Bac

a If I catch even a word of
complaint against



" A
Used to do something
B Does’ che of'ten write /ez"ters?
m Mo, che uced 1o but she doesn’t now.

m Doec the ceaman ¢ing the old rhanty?
m Mo, he uced o but he doesn’t now.

m Doec your brother smoke?

n No, he uced 1o but he doesn 't now.



" S
= Do you travel much?
= Do you get up early?
= Does Tom play football”?
= Do they go in for sport?

= Does Ann discuss everything
with her friend”?



to keep on something
o continued to make
o kept on

= [he captain continued to drink rum.
= [he captain kept on rum.

= [he girl didn’t pay any attention to the
words and continued to watch TV.

= [he girl didn’t pay any attention to the
words and kept on TV.



" SN
= [he boy continued to work

although he was tired.

s It was rather late, but she
continued to read the book.

= [he baby continued to cry.
s [t continued to rain.

= [hey continued to discuss
that interesting problem.



Translate into English:

Tom 3acTaBua MEHSI MOBTOPUTbL UCTOPUIO C
CamMoro Hadana Ao KoHua.

OH CKpbI/1 OT ApYy3eil 3Ty N/10XYH HOBOCTb.

He 6ecnokonTecsh, A NPUCMOTPIO 3a Balumm
MaU1bILLIOM.

C Takmm 4YernoBeKOM Jydlle aepxaTb YX0
BOCT[O.

A 3Hato npaBuna, HO Npoaoskato Aenartb
MHOIO OLUMOOK B AMKTaHTAaX.

PaHbLUe Mbl Bcerga e3annu netom B Kpbim.



" S
= HUKTO He obpaTnn BHUMaHMe Ha

ero samedaHue.

= OH nokasas1 HaMm dooTorpadoun n
NPOAO0/HKNT CBOWN paccKas.

s HVUKTO 13 Hac He Bnaen, 4Toobl OH
OTKPbIBa/1 CBOW CYHAYK.

s Mbl Bugenun, 4to KanuTtaH
cobupaeTca NpULLINUANTL AoKTopa
JINBCWU K CTEHeE.



Translate into English:

Tom 3acTaBua MEHSI MOBTOPUTbL UCTOPUIO C
CamMoro Hadana Ao KoHua.

Tom made me retell the story from beginning

to end.

OH CKpbIN OT Apy3en 3Ty Na0oXyr HOBOCTD.

He ke

ot this bad news back from his friends.

He 6ecnokonTech, A NPUCMOTPIO 3a Ballumm
MasibILLIOM,

Don’t worry, I'll keep an eye on your baby.



O
O E TaKUM 4HeJrioBeKOM Jiyylle gepxatb yXO

BOCTPO.

m It's better to keep your eyes open for this
man.

= 7 3HaAl0 NpaBunia, HO NpoaosKat genaTb
MHOIo OLMBOOK B AMKTAHTAaX.

= | know the rules but | keep on making
mistakes in dictation.

s PaHblle mbl Bcerga e3gunu netom B KpbliMm.
s We used to go to the Crimea in summer.



" JEE—
s OH HMYero He ecT, Kpome 6yTepbpoaos.

s He eats nothing, but sandwiches.

= HWKTO He obpaTtnn BHUMaHWe Ha ero
3aMeyaHue.

s Nobody took much notice of his remark.

= OH nokasasi Ham poTorpadount 1 NPOAC/ KNI
CBOW pacckas.

s He showed us photos and kept on telling his
story.

= OHa He no3BouMa Ham npo4vnTaTb NUCcbMa.
s She didn’t let us read the letters.



TALL
NEAT
NOBLE

WITH PLEASANT
MANNERS

PRETTY
CHEERFUL
HANDSOME
POLITE
GENEROUS

GETS ALONG WELL
WITH EVERYBODY

DIRTY
MIDDLE-AGED

TALL

WICKED

OFTEN DRUNK RUM

WITH A SCAR
ACROSS ONE CHEEK

RUDE
HEAVY

WITH BLACK,
BROKEN NAILS

SILENT
RED-EYED



CONTRAST
AND
COMPARE:




CONTRAST AND COMPARE:







nEX.2,3
TRANSLATION
FROM R-E

nEX.38, P.14
nEX.11 P15
nCH.2



"
s EX.2-3 TRANSLATE FROM
R-E
n P.11, EX4
s P.14 EX.8

s COMPARE CAPTAIN AND
DOCTOR LIVESEY



